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				Prólogo de la base de datos terminológicos sobre criptomoneda

			

		

		
			
				En su segunda reunión celebrada en abril de 2021, la Comisión de Terminología del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires decidió trabajar en un nuevo proyecto terminológico sobre criptomonedas, debido alauge de esta nueva tecnología en el ámbito financiero a nivel mundial. Luego de una charla ad hoc, organizada por la comisión de Economía y Finanzas e impartida el 21 de abril de ese año por el Dr. Sebastián Valdecantos, surgió, por un lado,la idea de convocar a los miembros de dicha comisión para colaborar en el proyecto terminológico y, por el otro, la idea de proponer al orador como posible especialista asesor de la comisión de Terminología, dada su condición de investigador del Conicet. El 18 de junio, se dictó una nueva charla a cargo de los doctores Iván Novakovich e Ignacio Llaver sobre el mismo tema.

				El objetivo de este proyecto consistió en confeccionar un trabajo terminológico sistemático con definiciones y contexto en la lengua de origen español y sus equivalentes en inglés, en francés y en italiano, destinada a los traductores como usuarios prototípicos. Se definió, asimismo, que el corpus estuviera integrado únicamente por el material obtenido de las charlas antes mencionadas y sus videos respectivos como soporte.

				En la primera etapa, entonces, se definió y delimitó el trabajo, es decir, qué campo y tema se investigaría y su destinatario. Se seleccionó al experto asesor del trabajo y se recopiló el corpus de trabajo. También en esta etapa, se prepararon las fichas de vaciado de cada término y se inició la ardua labor de elaborar dicho sistema de conceptos. 

				En esta primera fase, el equipo de investigación estuvo conformado por las traductoras públicas Claudia Dovenna, Estela Lalanne de Servente, María Gabriela Pérez, María Sol Bellazi, Silvia Bacco, María Alina Gandini y Silvia Focanti, por la Comisión de Terminología, y Verónica Repetti y María Gimena Alinez, por la Comisión 

				de Economía y Finanzas. A finales de 2021, se sumó la traductora pública Silvia De Santis. También para fines de este año, se completó el sistema conceptual preliminar. 

				A diferencia de proyectos anteriores, la tecnología disponible permitió no solo realizar reuniones virtuales con el experto (vía la plataforma Zoom), sino también, compartir todos los archivos y el corpus a través de Google Drive. 

				La segunda etapa del proyecto arrancó en 2022 y consistió en depurar toda la información recopilada en la primera etapa, confeccionar las fichas terminológicas y redactar las definiciones. En esta segunda etapa participaron del equipo de investigión: Claudia Dovenna, Estela Lalanne de Servente, María Gabriela Pérez, María Sol Bellazi, María Alina Gandini, Silvia De Santis y Silvia Focanti, por la Comisión de Terminología, y María Gimena Alinez, por la de Economía y Finanzas. La revisión del sistema de conceptosy la validación de las definiciones con el experto se realizó en forma virtual. Es importante destacar que la participación del especialista en la materia que se esté analizando es fundamental para generar un producto terminológico de calidad. 

				Esta etapa culminó en diciembre de 2022 con la revisión de todas las fichas y la elaboración de todos los archivos necesarios para presentar este proyecto titulado «Universo de las criptomonedas: lectura esclarecedora mediante la investigación terminológica» en el VII Congreso Latinoamericano de Traducción e Interpretación, que tuvo lugar en Buenos Aires del 20 al 23 de abril de 2023.

				Esperamos que, mediante este trabajo, no solo podamos contribuir con un nuevo recurso terminológico que sea útil para todos los traductores, sino que, también, podamos incorporar nuevos conocimientos y motivar el desarrollo de otra área de investigación en nuestra lengua.

				Comisión de Terminología 2023
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				Las entradas de la base de datos terminológica están presentadas conforme a su posición en el sistema de conceptos. Esta presentación responde a dos objetivos: I) facilitar la clasificación y el tratamiento de las unidades terminológicas, ya que la definición de un término queda determinada por la posición que ocupa dentro de la representación de la estructura de conocimiento; II) permitir al usuario obtener una noción completa del campo temático analizado.

				Cada ficha incluirá la siguiente información:

			

		

		
			
				
					Campos

				

				
					Explicación

				

				
					Lengua

				

				
					Idioma de la unidad terminológica

				

				
					Término

				

				
					Denominación en el campo temático 

				

				
					Fuente

				

				
					Fuente documental de la que se extrae el término

				

				
					Categoría gramatical

				

				
					m: sustantivo masculino

					f: sustantivo femenino

					loc.: locución (términos poliléxicos)

					sint. nom.: sintagma nominal

				

				
					Variantes

				

				
					UT que pueden usarse según la región geográfica o el tipo de usuario

				

				
					Definición

				

				
					Definición del término según la fuente y su ubicación en el sistema de conceptos

				

				
					Contexto

				

				
					Oraciones o párrafos que demuestren el uso del término

				

				
					Fuente

				

				
					Fuente documental de la que se extrae el contexto

				

				
					Nota

				

				
					Aclaraciones conceptuales o de uso acerca del término y que no pueden incluirse en la definición terminológica

				

				
					Fuente

				

				
					Fuente documental o verbal de la nota

				

				
					Equivalente

				

				
					Término o términos equivalentes en las demás lenguas de trabajo

				

				
					Fuente

				

				
					Fuente documental de la que se extrae el equivalente

				

				
					Gráfico

				

				
					Ilustración del término

				

				
					Fuente

				

				
					Fuente documental de la que se extrae el gráfico

				

				
					Responsable

				

				
					Investigador a cargo de confeccionar la ficha respectiva

				

				
					Fecha

				

				
					Fecha del ingreso de los datos

				

				Los términos que aparecen entre <> en las definiciones o contextos remiten a conceptos que se definen en este trabajo.
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				Sistema de conceptos
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				Sistema monetario

			

		

		
			
				
					Término

				

				
					sistema monetario

				

				
					Fuente

				

				
					Valdecantos, S. (21 de abril de 2021). Moneda PAR, Hacia la construcción de un sistema monetario solidario. (Comunicación personal). Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.

				

				
					Categoría gramatical

				

				
					sint. nom.

				

				
					Definición 

				

				
					Sistema de reglas y procedimientos utilizados por un país o grupo de países para crear y regular su <dinero> de curso legal y las operaciones que se realizan a través de él.

				

				
					Fuente 

				

				
					Elaborada sobre la base de Díaz, T. (6 de noviembre de 2018). Definición de sistema monetario. economiasimple.net. https://economiasimple.net/glosario/sistema-monetario [Consulta: 10/1/2022].

				

				
					Variantes 

				

				
					Fuente 

				

				
					Contexto

				

				
					Al final, el dinero que se utiliza hoy en día encuentra su valor en la creencia subjetiva de que será aceptado por los demás habitantes de una región delimitada más o menos arbitrariamente y con el único respaldo de un banco central y la ley. Ese es nuestro sistema monetario actual: el dinero por decreto o fíat.

				

				
					Fuente 

				

				
					Gómez, J. (28 de abril de 2019). Hágase el dinero. El orden mundial. https://elordenmundial.com/hagase-el-dinero-como-funciona-el-sistema-monetario/ [Consulta: 10/1/2022].

				

				
					Notas

				

				
					El sistema monetario cuenta no solo con un instrumento de pago que expresa el valor de los bienes y servicios, sino con varios medios de pago considerados válidos (transferencias bancarias, tarjetas, cheques, etc.). 

				

				
					Fuente

				

				
					Díaz, T. (6 de noviembre de 2018). Definición de sistema monetario. economiasimple.net. https://www.economiasimple.net/glosario/sistema-monetario [Consulta: 10/1/2022].

				

				
					Equivalente (EN)

				

				
					monetary system

				

				
					Fuente

				

				
					Cambridge Dictionary. (s/f). Monetary system. https://dictionary.cambridge.org/es/diccionario/ingles/monetary-system [Consulta: 1/3/2022]

				

				
					Equivalente (FR)

				

				
					système monétaire

				

				
					Fuente

				

				
					Blanc, J. (1994). La complexité monétaire en France sous l’Ancien régime: étendue et modes de gestion. De Pecunia, VI (3), pp. 81-111 https://halshs.archives-ouvertes.fr/halshs-00090030/document [Consulta: 1/3/2022]

				

				
					Equivalente (IT)

				

				
					sistema monetario

				

				
					Fuente

				

				
					Treccani. (2012). Sistema monetario. Dizionario di Economia e Finanza. https://www.treccani.it/enciclopedia/ricerca/sistema-monetario/ [Consulta: 1/3/2022].

				

				
					Autor

				

				
					Silvia Focanti

				

				
					Fecha

				

				
					1/8/2023

				

			

		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				Red centralizada

			

		

		
			
				
					Término

				

				
					red centralizada

				

				
					Fuente

				

				
					Valdecantos, S. (21 de abril de 2021). Moneda PAR, Hacia la construcción de un sistema monetario solidario. (Comunicación personal). Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. 

				

				
					Categoría gramatical

				

				
					sint. nom.

				

				
					Definición 

				

				
					Tipo de arquitectura de una red, construida alrededor de un único servidor maestro centralizado que maneja los principales procesos de datos y almacena datos e información de los usuarios a los cuales conecta entre sí.

				

				
					Fuente 

				

				
					Elaborada sobre la base de CriptoMundo. (s/f). Redes centralizadas, descentralizadas y distribuidas. https://criptomundo.com/redes-centralizadas-descentralizadas-y-distribuidas/ [Consulta: 20/2/2022].

				

				
					Variantes 

				

				
					red central

				

				
					Fuente 

				

				
					https://academy.bit2me.com/tipos-redes-criptomonedas/ [Consulta: 20/2/2022]

				

				
					Contexto

				

				
					Sin embargo, las redes centralizadas tienen un fallo bastante obvio y peligroso. Si un ataque malicioso a la unidad central se lleva a cabo con éxito, este afectaría a toda la red. Ello se debe a que el funcionamiento de la red depende de la unidad central y su caída imposibilita la comunicación con el resto de ordenadores.

				

				
					Fuente 

				

				
					https://academy.bit2me.com/tipos-redes-criptomonedas/ [Consulta: 20/2/2022]

				

				
					Notas

				

				
					Esta configuración de red es la más utilizada debido a su simplicidad y escalabilidad. Las redes centrales son capaces de manejar grandes cantidades de información rápidamente, lo que las hace perfectas para servicios de alta demanda.

				

				
					Fuente

				

				
					https://academy.bit2me.com/tipos-redes-criptomonedas/ [Consulta: 20/2/2022]

				

				
					Equivalente (EN)

				

				
					centralized network

				

				
					Fuente

				

				
					Binance Academy. (s/f). Blockchain. Glossary.https://academy.binance.com/en/glossary/blockchain?utm_campaign=googleadsxacademy&utm_source=googleadwords_int&utm_medium=cpc&gclid=Cj0KCQiAjc2QBhDgARIsAMc3SqS_RCjBsZAiYn5OEe4skh5pGfIlvpfKXHL69UWqbrbbVhjRpZuHVUcaAnDaEALw_wcB [Consulta: 20/2/2022].

				

				
					Equivalente (FR)

				

				
					réseau centralisée

				

				
					Fuente

				

				
					Jeannueau, C. (22 de mayo de 2018). Comprendre la web décentralisé. Blockchain France. https://blockchainfrance.net/2018/05/22/comprendre-le-web-decentralise/ [Consulta: 1/3/2022].

				

				
					Equivalente (IT)

				

				
					rete centrata

				

				
					Fuente

				

				
					Bitpanda. (s/f). Che coso é un nodo bitcoin? 

					https://www.bitpanda.com/academy/it/lezioni/che-cose-un-nodo-bitcoin[Consulta: 10/2/2024]
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